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Комбинаторная литература, литература формы и игры, когнитивный авангард, литература формальных ограничений — все это лишь некоторые названия литературы, основанной на строгих формальных правилах [1]. Под формальными ограничениями понимают литературные приемы, которые в различном объеме встречаются в произведениях мировой литературы — игру слов, скрытые и явные цитаты, липограммы, палиндромы, аллитерацию, омофонию и другие. В рамках проведенного исследования отдельный интерес представляют работы, в которых такие ограничения используются намеренно; при создании которых эксперимент и игра с языком проходят при неукоснительном соблюдении определённого метода и с обязательной опорой на традицию или школу. Интерес обоснован тем, что одной из причин развития литературы формальных ограничений выступает гипотеза, согласно которой следование правилам при создании произведения позволит автору избавиться от необходимости «изобретать» литературные приемы заново, чтобы в полной мере освободить творческий потенциал. При этом в переводческом процессе ограничения, как правило, воспринимаются как препятствия, рамки, и даже оковы. В связи с этим цель исследования заключается в поиске закономерностей процесса создания и перевода литературы формальных ограничений, благодаря которым в дальнейшем было бы возможно сформулировать ряд рекомендаций к переводу таких произведений. Для достижения поставленной цели необходимо более детально изучить образцы литературы формальных ограничений,  обратиться к истории развития дискуссий о главенстве формы или содержания в поэтическом и художественном переводе и проанализировать причины появления и изменения концепции непереводимости, а также провести анализ переводов романа, содержащего жесткие формальные ограничения и изучить основные положения работы как над самим произведением, так и над его переводами. 

Практическую базу исследования составил сравнительный анализ переводов романа-липограммы Жоржа Перека «La disparition» («Исчезание» или «Исчезновение»), который помимо липограмматического ограничения содержит в себе ряд других приемов, в том числе большой объем аллюзий. Структура романа состоит из глав, количество которых на одну меньше, чем букв в алфавите французского языка — она «исчезла» и из текста, и из структуры произведения. Использованные приемы превращаются в данные сложной переводческой задачи, допускающей несколько решений. Обилие ограничений не случайно — автор романа, Жорж Перек, стремился исследовать и расширить границы языка, открыв его новые грани. Такую цель писатель преследовал как представитель объединения математиков и литераторов УЛИПО (фр. Ouvroir de littérature potentielle — Цех потенциальной литературы). Именно благодаря деятельности УЛИПО литература формальных ограничений приобрела статус более «серьезного» направления, в рамках которого были систематизированы известные литературные приемы и предприняты попытки переосмыслить и упорядочить сам процесс создания произведения. 
***

Проведенное исследование показало, что в основе перевода литературы формальных ограничений лежат две стратегии: форенизация и доместикация. В первом случае читатель получает возможность познакомиться с языком оригинала, узнать больше о культуре его носителей; такой перевод, как показал проведённый нами анализ, сопровождается большим количеством комментариев и требует внимательности, усидчивости и стремления «пробраться» сквозь хитросплетения приемов и игру слов. Результатом применения второй стратегии выступает в большей степени соответствующая правилам языка перевода работа, не лишенная почерка автора и ключевых особенностей произведения. Потери неизбежны при выборе любого варианта: передать все оттенки смысла и в полной мере использовать приемы в переводе литературы формальных ограничений не представляется возможным ввиду языковых и культурных различий. Тем не менее, применение вышеуказанных стратегий позволяет по-разному передать в достаточном для сохранения воздействия объемное, многоуровневое содержание оригинала, заключенное в не менее сложную форму. 
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